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(¢ 21:1Zht nan di de Jianan rén ya la de wang, tingshuo Yiselie rén cong ya ta lin |
u lai, jin hé Yiselie rén zheng zhan, It le tamen ji gerén.
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¢ 21:1And when king Arad the Canaanite, which dwelt in the south, heard tell that
Israel came by the way of the spies; then he fought against Israel, and took some of them]
prisoners.

[¢ 21:1When the Canaanite king of Arad, who lived in the Negev, heard that Israel was
coming along the road to Atharim, he attacked the Israelites and captured some of them.

K 21:2

¢ 21:2Yiselie rén xiang Yehéhua fa yuan shug, ni ruo jiang zhe min jiaofu wo shou,
wo jiu ba tamende chéngyi jin xing huimie.
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(& 21:2And Israel vowed a vow unto the LORD, and said, If thou wilt indeed deliver
this people into my hand, then | will utterly destroy their cities.
[¢ 21:2Then Israel made this vow to the LORD: "If you will deliver these people into

our hands, we will totally destroy their cities."
R 21:3

¢ 21:3Yehéhua yingyun le Yiselie rén, ba Jianan rén jiaofu tamen, tamen jiu ba Jiand]
n rén hé Jianan rén de chéngyi jin xing huimie. na difang de ming bian jiao Héermd ( héEn
md jit shi huimie de yisi).
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[¢ 21:3And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up the
Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and he called the name of the

place Hormah.
[ 21:3The LORD listened to Israel's plea and gave the Canaanites over to them. They

completely destroyed them and their towns; so the place was named Hormah.
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¢ 21:4Tamen cong hé Er shan gi xing, wang Honghai na tiao lu zou, yao rao guo Yidy
ong di. baixing yin zhe lu ndn xing, xin zhong shén shi fan zao,
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[ 21:4And they journeyed from mount Hor by the way of the Red sea, to compass
the land of Edom: and the soul of the people was much discouraged because of the way.
[¢ 21:4They traveled from Mount Hor along the route to the Red Sea, to go around

Edom. But the people grew impatient on the way;
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[ 21:5Jin yuan Ib? I1b? shen hé Moxi shus, nimen weishénme ba wsmen cong Aiji |1
1

ng chalai, shi women si zai kuangye ne, zheli méiysu liang, méiysu shui, women de xin ya

nwit zhe dan bé de shiwu.
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[ 21:5And the people spake against God, and against Moses, Wherefore have ye
brought us up out of Egypt to die in the wilderness? for there is no bread, neither is there any
water; and our soul loatheth this light bread.

[¢ 21:5they spoke against God and against Moses, and said, "Why have you brought
[us up out of Egypt to die in the desert? There is no bread! There is no water! And we detest
this miserable food!"
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¢ 21:6Yushi Yehehua shi huo shé jinru bdixing zhongjian, shé jiu yao tamen. Yiselif
& rén zhong si le xuduo.
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[t 21:6And the LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people;
and much people of Israel died.

f¢ 21:6Then the LORD sent venomous snakes among them; they bit the people and
many Israelites died.
K 21:7




[¢ 21:7Baixing dao Moxi nali, shus, women yuan Ib? [b? Yehéhuda hé ni, you zui le. qi
i ni ddogao Yehehug, jiao zhexie shé likai women. yushi Moxi wéi bdixing ddogao.
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(¢ 21:7Therefore the people came to Moses, and said, We have sinned, for we have
spoken against the LORD, and against thee; pray unto the LORD, that he take away the
serpents from us. And Moses prayed for the people.

[ 21:7The people came to Moses and said, "We sinned when we spoke against the
LORD and against you. Pray that the LORD will take the snakes away from us." So Moses
prayed for the people.
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[ 21:8Yehéhua dui Moxi shug, ni zhizao y1 tias hus she¢, gua zai ganzi shang. fanf
bei ydo de, yi wang zhe shg¢, jiu bi de huo.
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[t 21:8And the LORD said unto Moses, Make thee a fiery serpent, and set it upon a
pole: and it shall come to pass, that every one that is bitten, when he looketh upon it, shall
live.

[¢ 21:8The LORD said to Moses, "Make a snake and put it up on a pole; anyone who is
bitten can look at it and live."
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[ 21:9Moxi bian zhizao yi tiao tong she¢, gua zai ganzi shang. fan bei shé yao de, y
i wang zhe tong shé jiu huo le.
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[t 21:9And Moses made a serpent of brass, and put it upon a pole, and it came to
pass, that if a serpent had bitten any man, when he beheld the serpent of brass, he lived.

f& 21:9So Moses made a bronze snake and put it up on a pole. Then when anyone
was bitten by a snake and looked at the bronze snake, he lived.
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[ 21:10Yiselie rén gqi xing, anying zai a bai.
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[ 21:10And the children of Israel set forward, and pitched in Oboth.

[¢ 21:10The Israelites moved on and camped at Oboth.
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[ 21:11You cong a bai gqi xing, an ying zai yi yé ya ba lin, yo Moye xiangdui de
kuangye, xiang ri cha zh1 di.
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¢ 21:11And they journeyed from Oboth, and pitched at ljeabarim, in the wilderness
which is before Moab, toward the sunrising.

& 21:11Then they set out from Oboth and camped in lye Abarim, in the desert that
faces Moab toward the sunrise.
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fC 21:12Cong nali qi xing, anying zai sa lie yu.
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[t 21:12From thence they removed, and pitched in the valley of Zared.

[¢ 21:12From there they moved on and camped in the Zered Valley.
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[ 21:13Cong nali gi xing, an ying zai Yaneén hé nabian. zhe Yanen hé shi zai kua

ngye, cong ya Moli de jingjie lid chalai de. yudnlai Yanen hé shi Maoye de bianjie, zai Moye




hé Yamolirén da jie de difang.
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[¢ 21:13From thence they removed, and pitched on the other side of Arnon, which is
in the wilderness that cometh out of the coasts of the Amorites: for Arnon is the border off
Moab, between Moab and the Amorites.

[¢ 21:13They set out from there and camped alongside the Arnon, which is in the
desert extending into Amorite territory. The Arnon is the border of Moab, between Moab and
the Amorites.
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¢ 21:14Susyi Yehéhua de zhan ji shang shug, st fé de wa ha bai yu Yanen he de yu,
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[¢ 21:14Wherefore it is said in the book of the wars of the LORD, What he did in the

Red sea, and in the brooks of Arnon,




[¢ 21:14That is why the Book of the Wars of the LORD says: ". .. Waheb in Suphah and|
the ravines, the Arnon
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¢ 21:15Bing xiang ya Er chéng zhong yu de xia po, shi kaojin Moye dejingjié.
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[ 21:15And at the stream of the brooks that goeth down to the dwelling of Ar, and
lieth upon the border of Moab.

[t 21:15and the slopes of the ravines that lead to the site of Ar and lie along the
border of Moab."
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¢ 21:16Yiselie rén cong nali qi xing, dao le Bier ( Bier jiu shi jing de yisi). cong qi
an Yehéehua fenfu Mox1 shug, zhao ju baixing, wo hdo gei tamen shui hg, shuo de jiu shi zh
¢ jing.
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[t 21:16And from thence they went to Beer: that is the well whereof the LORD spake

[unto Moses, Gather the people together, and | will give them water.

f¢ 21:16From there they continued on to Beer, the well where the LORD said to

Moses, "Gather the people together and | will give them water."
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[ 21:17Dangshi, Yiselie rén chang gé shuo, jing a, yong shang shui lai. nimen yao xi

ang zhe jing gé chang.
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¢ 21:17Then Israel sang this song, Spring up, O well; sing ye unto it:

[¢ 21:17Then Israel sang this song: "Spring up, O well! Sing about it,
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¢ 21:18Zhe jing shi shouling hé min zhong de zangui rén yong gui yong zhang su

o wa sud jué de. Yiselie rén cong kuangye wiang ma ta na qu,
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[t 21:18The princes digged the well, the nobles of the people digged it, by the

direction of the lawgiver, with their staves. And from the wilderness they went to Mattanah:

[¢ 21:18about the well that the princes dug, that the nobles of the people sank--the
nobles with scepters and staffs.” Then they went from the desert to Mattanah,
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[ 21:19And from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth:

[¢ 21:19from Mattanah to Nahaliel, from Nahaliel to Bamoth,
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[ 21:20C6ng ba mo dao Moye di de yu, you dao na xia wang kuangye zhi Pisijid
de shanding.
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[t 21:20And from Bamoth in the valley, that is in the country of Moab, to the top of
Pisgah, which looketh toward Jeshimon.

f& 21:20and from Bamoth to the valley in Moab where the top of Pisgah overlooks the
wasteland.
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[ 21:21Y1iselie rén chaigian shizhe qu jian Yamolirén de wang Xihong, shuo,
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[ 21:21And Israel sent messengers unto Sihon king of the Amorites, saying,

[¢ 21:21Israel sent messengers to say to Sihon king of the Amorites:
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[ 21:22Qiu ni rong women cong nide di jingguo. women bu pian ru tianjian hé putaf
oyudn, ye bu he jing li de shui, zhi zou da dao ( yuanwén zud wang dao ), zhidao guo le ni
de jingjie.
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¢ 21:22Let me pass through thy land: we will not turn into the fields, or into the

vineyards; we will not drink of the waters of the well: but we will go along by the king's highl]




way, until we be past thy borders.
[ 21:22"Let us pass through your country. We will not turn aside into any field or
vineyard, or drink water from any well. We will travel along the king's highway until we have
passed through your territory."
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¢ 21:23X1 hong burong Yiselie réen cong tade jingjie jingguo, jit zhao ju tade zhong]
min cha dao kuangye, yao gongji Yiselie rén, dao le ya za yu Yiselie rén zheng zhan.
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[t 21:23And Sihon would not suffer Israel to pass through his border: but Sihon
gathered all his people together, and went out against Israel into the wilderness: and he came
to Jahaz, and fought against Israel.
[¢ 21:23But Sihon would not let Israel pass through his territory. He mustered his
lentire army and marched out into the desert against Israel. When he reached Jahaz, he fought
with Israel.
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[ 21:24Y1selie rén yong dao sha le ta, de le tade di, cong Yanen h¢ dao Jabbok h¢, zhf
idao Yameén rén de jingjie, yinwei Yamén rén de jingjie duo ydu jian lei.

[ 21:24 LB N I 1Ak, BASAb i, MR 2R, BERWAIABE, WHAIA
i FUREY (RIS PROGARYERD




S 21:24 LB AR J)a 4 1Ak, G407 Attt ATEGR BHEEDR, BERHINBE, FX
HEGHZ AT AN B A

PG 27124 (HZ LB T2 EON, T H S8 A ATR s, SR b BRI AR, w2
WHIANRA T, BRI IRIE 832287 .

G 21:24 LB NSETIR T 0%, A0 7 At ot 80 A IR G 2T, BRI
TSI s BRI B R B

(¢ 271:24 LB N ISR e, o590 7 A i I 5E, B R R AT B 2HER i, L RR T
R L, BRI DA DU 7R 2 B o RO AL 5T

[C21:24 BBk LLTTih 2 o Y Hth, B EMoe TRERR . EWATMIE. SR IER
N

G 21:24 LB NI T, ST 7 Aliih, MV 2IHER R, EREAIANRASR, Bl
DI NPAN:pralsspt=q i

[ 21:24And Israel smote him with the edge of the sword, and possessed his land
from Arnon unto Jabbok, even unto the children of Ammon: for the border of the children of|
Ammon was strong.

[¢ 21:241srael, however, put him to the sword and took over his land from the Arnon
to the Jabbok, but only as far as the Ammonites, because their border was fortified.
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fC 21:25Y1selie réen duo qu zhe yiqgie de chéngyi, ye zhu Yamolirén de chéngyi, jiu shf
1 Xishiben yu Xishiben de yiqi¢ xiangcun.
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[t 21:25And Israel took all these cities: and Israel dwelt in all the cities of the Amorites,
in Heshbon, and in all the villages thereof.

[¢ 21:25Israel captured all the cities of the Amorites and occupied them, including
Heshbon and all its surrounding settlements.
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[¢ 21:26Zhe Xishiben shi ya Moli wang Xihong de jingchéng. X1hong céng yi Moy
& de xian wang zhéng zhan, cong ta shou zhong dus qi le quan di, zhidao Yanen heé.
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[t 21:26For Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought
against the former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even unto Arnon.

[t 21:26Heshbon was the city of Sihon king of the Amorites, who had fought against
the former king of Moab and had taken from him all his land as far as the Arnon.
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¢ 21:27Susyi naxie zuo shige de shuo, nimen lai dao Xishiben. yuan Xihong de ché
ng bei xiuzao, bei jianli.
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[¢ 21:27Wherefore they that speak in proverbs say, Come into Heshbon, let the city of
Sihon be built and prepared:

¢ 21:27That is why the poets say: "Come to Heshbon and let it be rebuilt; let Sihon's
city be restored.

K 21:28

[ 21:28Y1inwei ysu hus cong Xishiben facha, you husyan chaya Xihong de chéng, shaf
o jin Mdye de ya Er hé Yanen hé qgia tan de jisi (jisi yuanweén zud zht ).
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[ 21:28For there is a fire gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon: it hath]
consumed Ar of Moab, and the lords of the high places of Arnon.

[¢ 21:28"Fire went out from Heshbon, a blaze from the city of Sihon. It consumed Ar,
of Moab, the citizens of Arnon's heights.

K 21:29

[ 21:29Moye a, ni you huo le. ji ma de min nd, nimen miewang le. ji ma de nanzi




tao ben, nizi beily, jiaofu ya Moli de wang Xihong.
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[t 21:29Woe to thee, Moab! thou art undone, O people of Chemosh: he hath given
his sons that escaped, and his daughters, into captivity unto Sihon king of the Amorites.

[t 21:29Woe to you, O Moab! You are destroyed, O people of Chemosh! He has given]
[up his sons as fugitives and his daughters as captives to Sihon king of the Amorites.
K 21:30

< 21:30Women she le tamen. Xishiben zhidao Diben jin jie huimié. women shi di
bianchéng huang chang, zhidao nus fa. zhe nuo fa& zhi yan dao Midiba.
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laid them waste even unto Nophah, which reacheth unto Medeba.

We have demolished them as far as Nophah, which extends to Medeba."

cha nali de Yamolirén.

EAE o

drove out the Amorites that were there.
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[ 21:30We have shot at them; Heshbon is perished even unto Dibon, and we have

[ 21:30"But we have overthrown them; Heshbon is destroyed all the way to Dibon.
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& 21:31Zheyang, Yiselie rénjiu zhu zai Yamolirén zhi di.
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[ 21:31Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.

[ 21:31So Israel settled in the land of the Amorites.
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¢ 21:32Mox1 dafa rén qu kuitan Yaxie, Yiselie ren jiu zhan le Yaxie de zhen shi, gan]
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[t 21:32And Moses sent to spy out Jaazer, and they took the villages thereof, and

[¢ 21:32After Moses had sent spies to Jazer, the Israelites captured its surrounding




settlements and drove out the Amorites who were there.
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¢ 21:33Yiselie rén zhudan hui, xiang Bashan qu. Bashan wang E h¢ tade zhong min dg
[u chalai, zai Yideldi ya tamen jiao zhan.
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[t 21:33And they turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of
Bashan went out against them, he, and all his people, to the battle at Edrei.

[¢ 21:33Then they turned and went up along the road toward Bashan, and Og king of]
Bashan and his whole army marched out to meet them in battle at Edrei.
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[¢ 21:34Yehéhua dul Moxi shug, buyao pa ta. yin we yi jiang ta hé tade zhong min,
bing tade di, dou jiao zai ni shou zhong. ni yao dai ta xiang céng qgian dai zhu Xishiben]
de ya Moli wang Xihong yiban.
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[t 21:34And the LORD said unto Moses, Fear him not: for | have delivered him into thy
hand, and all his people, and his land; and thou shalt do to him as thou didst unto Sihon king
of the Amorites, which dwelt at Heshbon.

(& 21:34The LORD said to Moses, "Do not be afraid of him, for | have handed him over,
to you, with his whole army and his land. Do to him what you did to Sihon king of the
Amorites, who reigned in Heshbon."
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[¢ 21:35Yushi tamen sha le ta h¢ tade zhong zi, bing tade zhong min, méiysu lia xiaf
yi ge, jiu de le tade di.
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[t 21:35S0 they smote him, and his sons, and all his people, until there was none left

him alive: and they possessed his land.
[¢ 21:35So0 they struck him down, together with his sons and his whole army, leaving

them no survivors. And they took possession of his land.




